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Annomayus. B Hacrosmee BpeMsi NMpoOJIeMbl aHTIMHCKON CHENMABHOM JTEeKCUKOrpaduu MHTEPECYIOT OoblIoe
KOJIM4ecTBO HccienoBareneii. OTAenbHOE MECTO INPUHAUICKUT AHIVIMHCKOM CIICHTOBOW JISKCHKOTpauH, HCTOKH
3apOoXKICHU KOTOPOi HaOmogaroTes B X VI Beke.

B cratee paccmaTpuBaroTCsA pa3IHUYHbIC ONPENEICHUS TEPMHUHA «CICHT», KOTOPbIE JAlOTCS KaK OTCYECTBEHHBIMH,
TaK ¥ 3apyOeKHBIMH JMHTBUCTaMH. Kpome TOro, Ienpio HACTOSIIEr0 MCCIECIOBAHMS SIBISETCS IMPOCICIUTh UCTOPHIO
BO3HUKHOBCHUS, PAa3BUTHS M COBPEMCHHOTO COCTOSHHS AaHTJIUHCKON CIICHrOBOM JIekcukorpadguu. B pamkax
HCCIIEJOBAHMSI PACCMATPUBAIOTCS Pa3IMuHbIe CIIPABOYHMKH CIIEHTra, cpeau KoTopbix «A New Dictionary of Terms, An-
cient and Modern, of the Canting Crew» b. E. Jlxenrensmana, «A Dictionary of Slang and Unconventional English»
3. aptpumka, «The Oxford Dictionary of Slang» [Ix. Diito, «Aussie Slang Dictionary» JI. Crioapr, «Urban Diction-
ary», «Anglotopia's Dictionary of British English British Slang from A to Zed» [Ix. Tomaca, «Pardon My French!
Pocket Slang Dictionary: English-French/French-English» [Ix. Ilumapma u A. CTHBEHCOH H HEKOTOpBIC OpPYrue
N3aHMA.

3HauuTeNbHOE BHHMMAaHHE B JIaHHOM paboTe yAeNeHO pPacCMOTPEHUI0 OcCOOeHHOCTEeH Mera-, Makpo- |
MHUKPOCTPYKTYPBl OCHOBHBIX CHPaBOYHHKOB CIICHTA, OIYOJMKOBAHHBIX B pa3JIMUHbIE BPEMEHHBIE NEPUOIBI C LIEIbI0
MIPOCIIEUTh OCOOCHHOCTH PErnCTPALK CIEHTOBOM JIEKCHKH B JIAaHHBIX CIOBapHbBIX M3AaHUsAX. [IpoanamusupoBaHHBIE
CIPaBOYHHUKK MPE/ICTABICHB KaK B MEYaTHOM, TaKk W B OHJalH-(popmarax. B KoHIle mccinenoBaHMs pe3lOMHPYIOTCS
TIOJTyYEHHBIE B X07Ie PaOOThI JaHHbIE.
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Abstract. Nowadays, a large number of researchers are interested in the problems of english specialist lexicography.
A special place belongs to the english slang lexicography, the origins of which date back to the XVI century.

The article considers various definitions of the term «slang», which are given by both russian and foreign linguists.
In addition, the purpose of this study is to trace the origin, development, and current state of English slang lexicography.
As part of the research, the author analyses slang dictionaries among which there are the following: «A New Dictionary
of Terms, Ancient and Modern, of the Canting Crew» by B. E. Gentleman, «A Dictionary of Slang and Unconventional
English» by E. Partridge, «The Oxford Dictionary of Slang» by J. Ayto, «Aussie Slang Dictionary» by L. Stewart,
«Urban Dictionary», «Anglotopia's Dictionary of British English British Slang from A to Zed» by J. Thomas, «Pardon
My French! Pocket Slang Dictionary: English-French/French-English» by G. Pilard and A. Stevenson, etc.

Considerable attention in the article is paid to the features of the mega-, macro- and microstructure of the main slang
reference books published in different time periods in order to trace the peculiarities of slang vocabulary registering in
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these dictionaries. The dictionaries under study are presented both in print and online formats. At the end of the research

the data obtained are summarized.
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BBenenue

Jlekcukorpaduss WIM HayKa O COCTaBICHUH U
W3yYCHHU CJIOBapeil, HECOMHEHHO, SBISICTCS Bax-
HOM YacThI0 COBpPEeMEHHOro s3bIko3HaHusA. Ocoboe
MECTO MO IMpPaBy MPHHAMJICKUT CHEIHUATBHBIM CIIO-
BapHBIM M3aHUSIM, B KOTOPBIX 3a()UKCHPOBaHA JICK-
CHKa OTIENbHBIX MPEIMETHBIX 00IaCTeH, TAKMX Kak
SKOHOMMKA, IICUXOJIOTHs, HOPUCIPYICHIUA, HUCKYC-
CTBO, HayKa U TexHUKa U Ap. OTAEIbHYIO TpyIILy
CTIPAaBOYHHUKOB COCTAaBJISIOT H3JIaHHS, B KOTOPBIX
PETUCTPUPYIOTCS PA3IHUYHBIC CIIOM JICKCHKH, Pa3iiv-
Haromuecs 1Mo pAaay KpuTepueB: 11O CMBICIIOBBIM OT-
HOILIEHUSM (CHHOHMMBI M aHTOHHMBI), C TOUKH 3pe-
HUSI HCTOPHH SI3bIKa (apXau3Mbl U HEOIOTH3MBbI), TIO
ynoTtpeOyeHnto (00IeynoTpeOuTenbHasl U OrpaHu-
YeHHas B ynoTpebnenun (npodeccroHanbHast, aua-
JIEKTHAs, KaproHHas)).

Crenr Bcerja MpUBJIEKal M MPOJOJDKACT IPH-
BJICKATh HCCIEAOBATENCH, MOCKOJNBKY HWMEHHO B
CIICHTOBOH JIEKCHUKE OTPa)KaroTCsi U3MEHEHUs, Mpo-
UCXOIsIHe B OOIIECTBE W B CIOBAPHOM COCTaBe
s3bIKa. B CBS3M C 9THM HEJb3s HE OTMETUTh HEOO-
XOAMMOCTh CIIPABOYHUKOB, B KOTOPBIX 3a(UKCHPO-
BaHa MMoJI00HAs JIEKCHKA.

B nanHO# paboTe paccMaTpuBalOTCsS OCOOCHHO-
CTH CTAHOBJICHHS W Pa3BUTHS aHTIUICKON CIICHTO-
BOI1 JIeKCUKOTpaduy Ha MaTepHrale psifa CIOBapHBIX
W3JIaHWH, OMyOJIMKOBAHHBIX B Pa3lIMYHbIE BPEMEH-
HbIe TIepuojbl. Takxke MPOBOMUTCS JEKCHKOTrpadu-
YeCKH aHAIN3 NPEICTABICHHBIX CIIOBAPCH.

MeTtoabl HCCTIe10BAHNS

[Ipu mpoBeneHnn nccienoBaHus OBUTH HCIOJB-
30BaHbl  CIEIYIOIIME  METOABI.  TEOPETHUKO-
JIMHTBUCTUYECKUM aHaNIHU3 JIUTEPATYpHl, CYTh KOTO-
pOro COCTOUT B 0030p€ OCHOBHBIX TEOPETUHECKUX
paboT MO CieHTy, OOLIIMM W YacTHBIM HpoOiieMam
JIEKCUKOTpauu; METOJ JIEKCUKOrpauieckoro aHa-
JU3a CIIOBape, BKIIIOYAIOUINM MOAPOOHYI0 Xapak-
TEPUCTUKY MeETa-, MaKpo- U MHKPOCTPYKTYpPBI pac-
CMaTPUBAEMBIX CIIPaBOYHHKOB; METOJ CIUIOIIHOM
BBIOOPKHM, HCHOJIB30BAaHHBIA MpHU OTOOpE JeKcHude-
CKUX €IMHUIIL JUIS MPOBEICHUS JIEKCUKOrpaduuecKo-
ro aHaJIn3a.

Russ.).

http://dx.doi.org/10.20323/2499-9679-2022-3-30-129-136.

Pe3y.]'lI>TaTl>I HCCJIeT0BaAaHUA

HecoMmHeHHO, ciieHTr mpuBiIeKal W TPUBJIEKAET
uccnenosareneid. OnHAKO 10 CUX IIOP HE CYLIECTBY-
€T eAMHOro OIpeleNieHUs AaHHOro TepMmuHa. Pac-
CMOTPHUM HEKOTOpBIE U3 HUX, MPEJCTaBIECHHBIE OTe-
YECTBCHHBIMH U 3apyOEKHBIMH HCCIIEIOBATEIISIMH.
IIpexne oOpatuMmcs K MCKOHHBIM 3HAuY€HHUSM TEp-
MUHA «CIICHT».

[lonsTre «ciaeHr» npuobpeno 3HayeHue, B KOTO-
pOM ymoTpebmsieTcsi ceiiuac, BO BpeMeHa MpaBlcHHS
koposst BemukoOpurannu n Mpmangum ['eopra I
(cepemnuaa XVIII — nawano XIX BB.). B XVI B. o
CJIGHTOM TIOApa3yMeBalicsi OCOOBIH THUN MYIIKH, a
HayuHast ¢ 1610 r. jJekcema «CIeHI» HCMIOJIb30Ba-
Jmack A 0003HaYeHMs Momochl 3emin [Décharné,
2017, p. 5].

Cornacio B. A. XoMSKOBY, CJI€HI — OTHOCH-
TEJIbHO YCTOMYMUBBIM Uil KaKOro-TO MEpHoja, LIu-
POKOYIOTPEOUTENbHBIN, CTHIMCTHYECKH MapKUpPO-
BaHHBIN JeKCHYeCKU TacT. OH SIBISIETCSI KOMIIO-
HEHTOM 3KCIIPECCUBHOTO NMPOCTOPEUHS, BXOJISIIETO
B JIUTEpaTypHBIA 53bIK. Kpome TOro, oH HOBOJIBHO
HEOJIHOPOJIHBIN MO0 CBOMM HMCTOKaM M CTENEHH NpH-
OMmKEeHHs K JINTEPaTypHOMY CTaHAAPTY [XOMSKOB,
2009, c. 43-44].

[To maeruio O. C. AXMaHOBOM, CJICHT MPECTaB-
JsieT co0Ol pa3rOBOPHBIN BapuaHT MpodeccrHoHalb-
HOW pedd, a TakXKe BJIEMEHTHl pa3rOBOPHOIO BapH-
aHTa NpoQeCcCHOHANBHON MM COLMAIbHOM IPYIIIHL,
KOTOpBIE BO BpEMS Mpoliecca MPOHUKHOBEHUS B JIU-
TEpaTYPHBIHA SA3bIK WK BOOOINE B Peyb JIIOJICH, TIpH-
0o0peTaroT B 3THX Pa3sHOBUIHOCTSX SI3bIKA OCOOYIO
AMOITMOHATLHO-IKCIIPECCUBHYIO OKpacky (oco0yro
JMHTBOCTHIIUCTUYECKYIO  QYHKIHMIO) [AXMaHOBa,
2004, c. 419].

Ilo cnpaBenmuBomy yTBepkaeHuto C. B. Bene-
mukroBa n E. E. MIBaHoBa, CIIEHT — 3TO TMHAMHUYHOE,
OBICTPOPA3BUBAIOIIEECS U MOTIOIHSIOMIEECS HOBBIMU
JIEKCUYECKMH EIMHMILIAMU sIBIIeHHE [BeHenuKToB,
WBanos, 2021, c. 18].

Cornacuo D. IlapTpumxy, U3BECTHOMY cCIielna-
JUCTy B 00JaCTH CJIEHTa, 3TOT CJIOH JIEKCHKH IMpen-
CTaBJISIET COOOW OTHOCHUTENBHO YCTOWYMBBIN IS
OTIpeZIeIEHHOTO Meproia, a TakXKe IHUPOKOYIOTpe-
OUTENBHBIN, CTUIMCTUYECKH MapKUPOBaHHbIM (CHH-
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JKEHHBIN) JEKCHYECKUH IUIacT — KOMITOHEHT 3KC-
MIPECCUBHOTO TPOCTOPEUMs], BXOJAIIEr0 B JIUTEpa-
TYPHBIH S3BIK, KOTOPBI HEOJHOPOAEH O UCTOKaM U
CTETIeHH MPHUOIIKEHUS K JINTEPaTypHOMY CTaHIap-
Ty [Partridge, 2015].

HecomHeHHO, Ha pa3BUTHE CIIEHTa BIMSIOT Cpel-
CTBa MaccoBoW HMH(}opManuu: paguo, WHTEPHET U
teneBuaenne. Kak mpasuno, cienr 8 CMU npen-
CTaBJIsIeT COOOH YKOPOUCHHBIE CIIOBA U COKPAICHHUS,
YTO CBUAETEILCTBYET O CTPEMJICHUH K TOMY, YTOOBI
YCKOpHUTB TeMIl xu3Hu [['oToBunkosa, 2018, c. 36].

CnenroBasi JIeKCMKa BBINIOJHSAET Pa3IHMIHBIC
(YHKUIMH B mpoliecce KOMMYHUKAIMH, B TOM UYHUCIE
JEMOHCTPHUPYET JIOSUTBHOCTD TOBOPAIIETO K OIpee-
JIEHHOMY HAaNpaBJIeHHUIO, MPUHAIIEKHOCTh K KOI-
JIEKTUBY, OOBEIWHEHHOMY KOHKpEeTHOW mpodeccu-
i, CocoOCTBYeT YCTaHOBIICHHIO KOHTAaKTa M yCH-
nmuBaeT 3¢hdexr kommyHukanuu [I'opemoBa, Kpyr-
noBa, 2022, c. 221].

[IepBrbie cioBapyu aHTITUIICKOTO CIIEHTa MOSBUIHCH
emte B XV B. [1epBbrIii ritoccapuii BOpPOBCKOTO CIIEHTa
(cant) 611 omy6KoBaH B 1566 T. 1 ¢ TeX mop ClieH-
roBasi JeKcUKorpadus akTHBHO pa3BUBACTCSL.

B 1566 r. T. Xapman onmyOnukoBan maMpieT mos
nasBanneM «A Caveat or Warening for Commen
Cursetors», K KOTOPOMY OTAEIBHO NMPUKPENHI CIH-
COK CIIEHTOBBIX BbIpakeHHd (okoio 100 HanmeHo-
BaHWH). YUuTarensM OBIT OYEHb HMHTEPECEH TakK
Ha3bIBaeMbIi Cant, ¢ mpumMepaMu KOTOPOrOo OHU IIO-
3HAKOMWIHCH Onaromapst Tpyay T. Xapmana. Bmo-
CJIEJICTBUH JaHHBIA CIIHCOK CJIOB OBUI TakXKe OmyO-
JIUKOBAH B APYTrUX W3JaHUAX. Tpaauiius cocTaBiie-
HHS CIIMCKOB KaHTa 3aKOHYMIach B 1725 r. [Adams,
2020, p. 75-76].

Jlanee paccMOTpUM OCHOBHBIC CIIPABOYHHIKH aH-
TIIMIACKOTO CJIeHTa, OIyOJNMKOBaHHbIE HAuyWHAS C
konia XVII B. BIJIOTH 10 HACTOSAIIETO BPEMEHH.

B 1699 r. nmosiBuics cioBapb «A New Dictionary
of Terms, Ancient and Modern, of the Canting
Crew» (aBtop Bb. E. JI)xenrensman). Briocienacteuu
cioBapb ObuT Tiepew3aad moj HazBanmeM «The First
English Dictionary of Slangy. JlaHHBII cripaBOYHHK
SIBIISIETCS. BXKHBIM M3JaHUEM, B KOTOPOM pErucTpa-
LU0 TIOJyYar0T MIMEHHO CJICHTOBBIE BBIPAKEHUSI.

CrenyrouyM MHTEPECHBIM 00BEKTOM ISl HCCIIe-
JIOBaHUA, OIyOIMKOBaHHEIM B 1859 T., craHOBHUTCA
cnpaBoyHuk «The Slang Dictionary; or, The Vulgar
Words, Street Phrases, and 'Fast' Expressions of
High and Low Society: Many with Their
Etymology, and a Few with Their History Traced»,
COCTaBIICHHBIH U3aTelieM U Jiekcukorpadom Jlxo-
HoM Kompaenom XorreHoMm. Mcxoas U3 HOCTaTOYHO
MOAPOOHOrO M JETaJbHOr0 Ha3BaHHUA PaOOTHI, MBI

BUMM, YTO aBTOP IOCTaBUJI Iepes co0oil 3amady He
MPOCTO 3apETUCTPUPOBATH CIICHTOBYIO JIEKCHUKY B
OJTHOM H3/IaHUH, HO TaKKe MPEeIOCTaBUTh dTHUMOJIO-
THUYECKYIO CIIPaBKy O 3a()MKCHPOBAHHBIX BXOJHBIX
eIUHUIAX W HHPOPMAIIII0 00 HCTOPUH TTOSBICHUS U
Pa3BUTHS TOTO WM MHOTO CJIEHTOBOTO BBIPAXKECHUSL.
JaHHbIl cioBaph BKIIOYAET HECKOJIBKO TPYII CICH-
ra: KpUMHHAIBHEIN, 000poTHEI cieHr (back-slang),
PUPMOBaHHBI W JApyrue BHUIBI cleHra. BxomHble
€IMHUIIBI TPEACTaBICHbl KaK OTACIbHBIMU JIEKCe-
MaMH, TaK U CIOBOCOUYCTaHUSIMH. BxonHas eannuna
BbIJIEJIEHA KypCHBOM, YTO CBHICTENBCTBYET O 3a-
POXACHUH TEPBBIX MOMBITOK K (POPMUPOBAHUIO Ta-
KO0 Ba)KHOT'O BIIOCJIEIICTBHU pasfelia JEKCHKOIpa-
(hum xak momurpaduIecKas CeMUOTHKA.

Takoe siBJIeHHME Kak TeOpHs TOIHUrpadUUecKOn
CEeMHUOTHKH, BO3HUKIIO B AHIVIMICKOW JIEKCUKOTpa-
¢un B cepennae XX B. Ee mocTmkeHus nmpuMeHs-
IOTCSI AKTUBHO U B HOBOM TBICSIYENETHH HE TOJIBKO
OpU COCTaBJICHWH TMEYATHBIX, HO W DJIEKTPOHHBIX
CIIOBapel M Ui CO3AaHus APYKETOOHOrO HHTEp-
(hefica CIpaBOYHWKOB AHTIHUICKOTO S3BIKA HOBOTO
nokosienns [Kapmona, 2021, c. 210].

MakpocTpykTypa paccMaTpUBaeMOro cjoBaps
BKJIIOYAET HE TOJBKO CIOBApHBIE CTaThbd, HO U IJja-
BbI, TIOCBSIIICHHBIE MCTOPHU CJICHTA U €r0 pas3iind-
HBIM TPYIIIam.

MHUKpPOCTPYKTYpa CIOBapsi BKIIOYAET CJIOBO, Je-
(¢uHULKIO, a B OTAETBHBIX CIy4asx — HHPOPMALIUIO
0 TIPOUCXOXKICHUH U O TOM, KOT'JIa JIeKceMa BOILIa B
00UXO/I:

ALMIGHTY DOLLAR, an American expression
for the «power of money», first introduced by Wash-
ington Irving in 1837 [Hotten, 1864, p. 67].

B XX B. mosiBnsieTcst 6011p1110€ KOTUYECTBO CIIEH-
TOBBIX BBIPAKCHWH, B CBSI3M C YeM BO3HHUKAET II0-
TpeOHOCTh B PErMCTpalvyU JaHHBIX EIMHUI] B CIIpa-
BOYHBIX wm3ga”Husax. Ocob0e MeCTO B aHITIMHCKOM
CJIGHTOBOH JIEKCHKOTpa(uu MPHUHAAJIEKUT CIOBAPIO
3. Maptpumxka «A Dictionary of Slang and Uncon-
ventional English», koTopslii OblT BriepBbIe U3JaH B
1937 r. 1 ¢ Tex mop mperepnena HECKOIbKO Mepens-
nanuid. [Ipu cocraBneHNH crpaBOYHHKA aBTOP OIU-
paJicsi Ha pa3NuYHbIe TPYHbL, B TOM YHCJIE Ha CBOH
JIUYHbIE HaOMIOAeHHs 3a OOLUIMM M CHEIHMaTbHBIM
CIICHTOM.

MeracTpykTypa JaHHOTO CIIOBapsl BKJIIOYAET
BBOJIHYIO YacCTh, CJIOBHHK U MPHIIOKEHHUE.

MakpocTpykTypa OpraHu3oBaHa B aji(paBUTHOM
mopsiake ot A mo Z. Jlanee paccMOTpUM IpUMED
CIIOBapHO# ctaThk K Jilekceme all-overish.

all-overish. Having an indefinite feeling of gen-
eral indisposition or uncase: from ca. 1840: coll.
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Perhaps ex U.S., where it is recorded as early as
1833 (Thornton) [Partridge, 2006, p. 16].

Kak BuaHo wu3 mpumepa, clioBapHas CTaThs
BKJIFOYAET BXOJIHYIO €IMHHMILY, AeDUHUIHIO, CTHIN-
CTHYECKYIO TIOMETY, a TaKkKe MH(OPMAIHIO O TOM,
KOT[ia JIeKceMa BOILIa B OOMXO/I.

XapakTepHON 4epTOd BTOPOM MOJMOBUHBI XX B.
SBJSIETCS TO, YTO IYOJHMKYIOTCS CIIEIHATIbHBIC CIIO-
BapH, MOCBSIEHHbIE cleHry. [o3xe, B CBSI3U ¢ pas-
BUTHEM CpPEACTB MacCOBOH MH(OpMAIMU U MPOLEC-
COM TIJ00anu3alyy, CJIEHT CTaHOBUTCSA OOIIeno-
CTYITHBIM, HAa4YWHAET MPOHUKATh B JIMTEPATypPHBIN
SI3BIK M OKa3bIBaTh HA HETO BIIMSHHE.

OnHuM 13 3HAYMMBIX cloBaped koHIa XX B. sB-
nsercs cnpaBouHuk Jx. I'pura «Cassell’s Diction-
ary of Slangy, omyOnukoBanHsiii B 1998 r. 30 cio-
Baph, NPEIOCTABJISAIOIIAN TOAPOOHYI0 HHPOPMALIHIO
00 WCTOpHH aHTIHMICKOTO CiieHra. B Hem 3aperu-
CTPUPOBAHBI HE TOJNBKO CJICHTOBBIE CIOBA, UCIIOJb-
3yeMble B HACTOsIEe BpeMs, HO U JIEKCEMBI, KOTO-
pbie BoILTH U3 yriotpebuenus [Green, 1998].

WuTtepec mpencTaBiser eme OAWH CIPaBOYHUK,
onyonukoBanHeii B 1993 r. Dt10 «Dictionary of
Sexual Slang: Words, Phrases, and Idioms from
AC/DC to Zig-zig» Anana Puxtepa. [lanHblil cripa-
BOUHHK BKItouaeT Oonee 2000 cioB u ¢pas, nedu-
HUIIMK, a Takke HHGOPMANHUI0 00 STHUMOJIOTHH.
CnoBapb comepHuT JiekceMbl co BpeMeH lllekcnmpa
70 HallMX JHEH, BKIIOYash WILTIOCTPATHBHBIC IPH-
Mepbl M3 pa3HOOOPa3HBIX UCTOYHUKOB HAYMHAS OT
Yocepa u 3akanyuBas Manounoii [Richter, 1993].

Jlpyrumu mpuMepamMH CIoBapel, OIyOJIMKOBaH-
HBIMH B KOHIe XX B., cTtaHoBsrcs «The Standard
Dictionary of English Slang» B. T. Yenra (1977 r.),
a taxke «Pardon My French! Pocket Slang Diction-
ary: English-French/French-English» k. Tlunapna
u A. Ctuercon (1998 r.), koTopslii MpeACTaBIsSET
co0oif KapMaHHOE W3JaHWe (PAHIy3CKOrO W aH-
TJIMHCKOTO CJIEHra W BKJIIOYaeT okoio 11 Teicsy
BxoaHbIX exunwmil [Pilard, Stevenson, 1998].

Takum obpaszom, Ha pydexe XX—XXI BB. cieHr
MOCTETNIEHHO NpUOoOpeTaeT 0ojee IMPOKOE Pacipo-
CTpaHEHHWE B MHpPE W NPHUBIECKAET 3HAYUTEIHHOE
BHUMaHHUE CO CTOPOHEHI Jiekcukorpados. [Tossisercs
0O0JIbIIOE KOJIMYECTBO CIIOBApEd Pa3lM4HbIX THUIIOB.
Ocoboe BHMMaHHE yIenseTcs CHelHalbHBIM CIpa-
BOYHHKAM, B YaCTHOCTH, CIIOBapsiM cjeHra [ABep-
0yx, Kapmosa, 2009, c. 99].

Hanee paccMOTpHM CIIPaBOYHHMKH CIIEHTa, OIMyO-
nukoBanHbie B XXI B. BaxkHoit paboToii 3TOTO Bpe-
MEHHOTO pyOexa sIBJISIETCSl CJI0Baph U3BECTHOTO aH-
rinuiickoro jekcukorpada k. Oito «The Oxford
Dictionary of Slangy, umMeronuii HECKOIBKO Tepe-

n3aHuil. JTO OIWH W3 Hambollee M3BECTHHIX W aB-
TOPUTETHBIX CIIPABOYHHUKOB CJICHTA.

MeracTpykTypa CHpaBOYHHKA BKIIOYAET BCTYII-
JICHWE ¥ CIIOBHUK. MakpoCTpyKTypa U3JaHHUS Opra-
HH30BaHa B aj(aBUTHOM TOPSIZIKE.

MUKpPOCTPYKTYpa U3AaHUSI COCTOUT W3 BXOIHOM
eIMHUILBI, Ae)UHHULINU, TPAMMATHUYECKOH ITOMETHI,
WJUTIOCTPATUBHBIX IIPHUMEPOB, Yallle BCETO B3SITHIX U3
KHUT WJIM cTaTel ¢ yKa3aHUEeM aBTOpa, KHUTH U To/a
H3JaHUS:

agricultural adjective Of a cricket stroke: un-
graceful, clumsy. 1937—, TIMES... took an agricul-
tural swing at Wardle and was bowled (1955) [From
the unsophisticated stroke play associated with vil-
lage cricket], [Ayto, 2010, p. 3].

OO0paTtuMcs K ele OAHOMY OOBEKTY HCCIeI0Ba-
HUsSI, aBTOPOM KoToporo sieisiercss M. [[xomu. OT10
«Dictionary of Slang Words: Vocabulary Buildingy,
m3nanHbiid B 2020 1. MakpocTpyKTypa U3gaHHus Opra-
HHU30BaHa B TCMATHYCCKOM IIOPAAKE W BKIIOYACT
CIICHTOBBIC BBIP@KCHUS, MPUHAAJICIKAIIUE K CICIY-
OmUM TpymmnaMm: pudMoBaHHbIH ciieHT (Adam and
Eve, air and graces), Nurepuer-cienr (abt, ATB,
ATM), uauomsi (cut a rug, cop it) u ap.

MukpocTpyKTypa BKIIOYAET BXOIHYIO €IUHHUILY,
KpaTKyio NIeOUHUINI0, HEKOTOPBIE TIOMETHI (TpaM-
MAaTU4Y€CKYI0, CTUIMCTHYCCKYIO, PECTUOHAIIBHYIO H
Jpyrue):

choice [n.] British slang something bad [Joshi,
2020, p. 15].

Kpome Toro, B HacTosiee BpeMsi TakXkKe IOsIB-
JSIOTCSL CHPAaBOYHUKH CIIEHTa, KOTOpBIE CONEpKaT
3a/laHusl Ha TIPOBEPKY YCBOCHHSI JIEKCHYECKOTO Ma-
Tepuasa. OTOT (QaKkT CBHUIETEILCTBYET 00 yueOHOM
xapaktepe MmofoOHbIX m3maHuil. OIHUM U3 TpHMe-
POB TaKOTO CIIOBAPHOTO M3JIAHUS CTAHOBHUTCSA «AUS-
sie Slang Dictionary+ other Aussie Words and
Phrases» JI. Ctroapt [['puropsesa, 2017, c. 222].

BrlmieykazaHHbIil  clI0Baph Tak)Ke CTaHOBUTCS
SIPKUM 00pa3IoM OTPaKECHUS ellle OJHOHN TeHICHINN
COBPEMEHHOI'0 3Tana aHrIMHCKOM CIIEHTOBOM JieK-
cukorpaduu. DTo MOSBICHUE CIOBAPEH CIEHra KOH-
KPETHOTO ONpEIEJICHHOT0 BapHaHTa AHIJIMHCKOTO
s3bIKa, HAMPUMEp aBCTpaimiickoro. «Aussie Slang
Dictionary» Bnepssie O0bu1 omy0OnukoBad B 2002 r. B
2017 r. naHHBINA CIPAaBOYHUK OBLIT ITEPEH3/IaH.

«Aussie Slang Dictionary» mnpenHasHaueH s
OIMPOKOTO Kpyra TMOJb30BaTeNeil W MpelCTaBIseT
co0Ol He3aMEHHMOE PYKOBOACTBO C TOYKH 3PEHUS
M3YYEHHUsS CIIEHTa B )KMBOW pedd >KHUTele ABCTpa-
nud. MUKPOCTPYKTypa BKIIFOYAET BXOJIHYIO €IMHU-
1y, Je(UHULHIO, HJUTIOCTPATHUBHBIE PUMEPHI, KOTO-
pBI€ MO3BOJISIOT HOHATH (PYHKIIMOHUPOBAHUE JICK-
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CEeMbI B PEUH:

aggro: aggressive. He got aggro with me. Also
used as a noun: she was really givin’ me the aggro
[Stewart, 2017, p. 6].

Eme oguuM npumepoM M3AaHUSs, MOCBSILEHHOTO
CIIEHTY KOHKPETHOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOIO S3bIKa,
cranoButcsi omybnukoBanuelii B 2003 r. cioBaph
HoBo3enanackoro cienra JI. Makrumna «The Reed
Dictionary of New Zealand Slang». CnpaBounuk
BKJIIOYaeT Ooyiee TpeX ThICAY CIICHIOBBIX BBIpaXKe-
HUM U BBICKAa3bIBAHUM, HCIIOIB3YyEMBIX >XUTEISIMU
Hogoit 3enanmuu [McGill, 2003].

CrenyromyM CIPaBOYHUKOM CIICHTa, HOCSIIAM
y4eOHBIN XapaKkTep, cTaHOBUTCA n3nanue [x. bomen
«American English Slang: Dialogues, Phrases,
Words and Expressions for English Learners»
(2021). DTo0 M3OAaHWE 3HAKOMUT IMOJB30BATEINST CO
CIMCKOM CIICHTOBBIX BBIPQKEHHUH, HCIOIb3YEMbIX B
CIIA u Kanane, Ha TeneBUICHUN, KHHO U B JPYTHUX
chepax W MPENOCTaBISIET IOJNB30BATEII0 BO3MOXK-
HOCTb TOCMOTPETh, KaK TO MM UHOE CICHTOBOE BbI-
paKeHHE HCIIOJIb3YeTCs B IOBCEIHEBHOH pedn Ha
npumepe padotsl ¢ auanoramu [Bolen, 2021].

B 2017 r. 6p11 ommyOnIuKOBaH CI0Baph OPUTAHCKO-
ro CleHra, aBTopoM kotoporo crtan . Tomac. 3to
«Anglotopia's Dictionary of British English British
Slang from A to Zed». CroBapb npecTaBisieT UHTE-
pec Kax IJIsl TMHIBUCTOB, TaK U AJIS1 OOBIYHBIX MOJIb-
30Baresiei. MeracTpykTypa M31aHHs BKJIIOYAET Ipe-
JICIIOBUE, CIIMCOK BXOJTHBIX CMHUI], OPTaHU30BaH-
HBIX B aJ(paBUTHOM IOPSZIKE, & TAKXKE HPUIIOKCHHUS.
MakpocTpykTypa H3JaHHA BKIIOYAET CIEHTU3MBI
CIIEAYIONINX TEMaTHYeCKHX TPYII: OpUTaHCKHE
OCKOpOJICHUSI, JIOHJOHCKHUH CIIEHT, KOKHH, CJICHT, HC-
MOJIb3yEMBbIH Ha TEJIEBUACHUH, ABCTPATUUCKUI CIIEHT
u ap. [Thomas, 2017].

B XXI B. Takke MyONUKYIOTCSI CIIOBAapH, MOCBSI-
LICHHBIC OTAEIbHBIM TEMaTHUYECKUM TPYIIaM CJICH-
ra. Cpean Hux cnpaBounuk ['. Bapperra «The Ox-
ford Dictionary of American Political Slangy, koto-
peiii BkItouaeT Oonee 600 CIEHrOBBIX BBIpKEHHUH
npeaMeTHol obnactu noiutuka. ClioBapHas CTaThs
B M3JJAHUU COJEPKUT BXOJTHYIO €JIWHUILY, rpamma-
THYECKYIO TOMETY, Je(QUHUIINIO, WILUTIOCTPATHBHBIA
MpUMEp C YKa3aHUEM aBTOpa, AaThl M HCTOUHHUKA!

friendly n. a political supporter (of a particular
candidate).

1984 WINS Radio News (Sept. 3).

...He wants to kick off his reelection bid with an
audience of known friendlies [Barrett, 2006, p. 111].

CnoBapp «Dictionary of Contemporary Slang»
T. TopHa BK/IIOYAET OKOJIO 7 THICAY CIICHTOBBIX BBI-
pKEHHI TaKUX TEMaTHYECKHX TPYI, Kak CIOpT,

COBpPEMEHHOE OOIIECTBO, MOJIMTHKA U ap. CrpaBod-
HUK OCHOBaH Ha JaHHBIX, COOPaHHBIX CO3AaTelIeM
cnoBapss T. TopHom. ABTOp MpoBesl COOCTBEHHOE
HCCIICIOBAHNE CPEAN II0JIb30BaTeNell CleHra, TyJsist
0 yJiHIaM u Kade ¢ IeNbio 3aQUKCHPOBATh CIEHTO-
BbIE€ BBIPAXKCHUS, yIOTPeOIsieMble OOBIYHBIME TTOJIb-
3oBatesnAaMy. ClioBapHas CTaThsl M3/1aHUS BBITJIAIUT
CJIeIyFOIIAM 00Pa30M:

addy n. an Internet address. The abbreviation
used in Internet communication and text messaging
[Thorne, 2014, p. 3].

CoOBpeMEHHBIN TepHoa aHTJIMHCKON CIICHTOBOM
JIEKCUKOTpaQuu XapaKTepH3yeTcs MOSIBICHUEM HH-
TepHeT-cioBapel. OIHUM U3 HHUX CTAHOBUTCS
«Urban Dictionary». «Urban Dictionary» — 3t0
KpayJICOPCUHIOBBIA BEO-CaiiT, HA KOTOPOM IIOSIBIIS-
FOTCS1 HOBBIE CJIOBA U UX 3Ha4YeHUA. [[aHHbBIN clIOBaph
nosiBuiIcs B 1999 r. U ¢ Tex mop craji BaXHBIM pe-
cypcom B uHTepHeTe [The Anatomy of the Urban
Dictionary]. Oco0eHHOCTBIO 3TOTO OHJIANH-CIIOBAPS
CTaHOBHUTCS TOT (haKT, YTO OOBIYHBIE TOJIH30BATEIH
MOTYT HO0aBISTH B HEero JiekceMbl. C OJHON CTOpO-
HBI, TaHHBIH (akT CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO HH-
(hopMarus B cioBape MOCTOSITHHO OOHOBIISIETCSI, HO, C
JIPYroil CTOPOHBI, y 3TOTO SIBICHHUS €CTh ONpeeIeH-
Hble MUHYChl. OCHOBHOH HEIOCTaTOK COCTOMT B
TOM, YTO YacTO J00aBIsIEMEIN B CIIOBAph MaTEpHAIT
SBJSIETCS.  HENPOBEPEHHBIM  NPO(eCcCHOHATBHBIMU
CHENHANTNCTaMHU B 00J1aCTH JIEKCHKOTpaduu.

MakpocTpyKTypa clioBapsi HpeicTaBiseT coOoi
MIOUCKOBYIO CTPOKY, TJ€ IOJb30BaTeId MOTYT
HaOpaTh HEOOXOAMMYIO BXOJHYIO €IWHHILY U HOJTY-
YUTh CJIOBapHYI craTblo. HWHTepdeiic oHnaiin-
cj10Baps yA00€H U IPOCT I IOHUMaHHUSI.

MHUKpPOCTPYKTYpa BKJIIOYAET BXOJIHYIO €IMHHMILY,
BBIJICJICHHYIO )KUPHBIM HIPUPTOM, TEPUHUIHIIO, WII-
JIIOCTPATUBHBIN INPUMEP, a TAKKE aBTOpa JaHHOU
CJIOBapHOMW CTaThH M JaTy €€ MyOJMKalud B CJIOBA-
pe. IlockonbKy croBapHbIe CTaThbU CO3JaHbI HE MPO-
(eccnoHanbHBIMU JIEKcHKOTpadaMu, a OOBIYHBIMHU
MOJIb30BATENISIMU, B HUX OTCYTCTBYIOT Kakue-mu0o
MTOMETBI:

Tikbait

Something used as a clickbait in a video on the
popular social platform TikTok. Popular “tickbait”
imagery includes expensive things, food, the female
body, and numerous others.

1. Did you see that Denice’s TikTok video got a
million views?

2. Yeah, that...next to that lambo was great
tikbait.

by Young Floot Boy. January 14, 2021 [Urban
Dictionary].

Amnenuiickas cnenzoas 1ekcukoepagus: opmuposanue, pasgumue, COBPEMEHHOe COCMOsSIHUE

133



BepxHesonxckuli unonozuyeckuli eecmuuk — 2022 - Ne 3(30)

Hpyrumu crnoBapsMu, omyOnnkoBaHHEIMEA B XX
B., cTaHoBsTCA cnenyromue: Spears R. «NTC’s Dic-
tionary of American Slang and Colloquial Expres-
sions» (2002), Ayers R. «Berkeley High School
Slang Dictionary» (2003), Peckham A. «Mo' Urban
Dictionary: Ridonkulous Street Slang Defined»
(2009) u mpyrue.

Takum o6pazom, B XXI B. HaOmomaeTcs psaa xa-
paKkTepHBIX YepT B 00JaCTH aHTIUICKON CICHIOBOM
nexcukorpaguu. [Ipexne Bcero, 3T0 TEHIACHLUS K
yOJIMKaK CHPAaBOYHHUKOB, ITOCBSILICHHBIX CIICHTY
OTIEIbHBIX BapUAHTOB AHIJIMIICKOTO sI3bIKa (HAIpU-
mep, «Aussie Slang Dictionary»). [Tomumo 3toro,
MOSIBIISIFOTCS CIIOBapH, KOTOPbIE HOCAT Yy4eOHBIH xa-
pakTep U KpoMme (HUKCALUHM CIIEHIOBOW JIEKCHKH
BKITIOYAIOT JTUAJIOTH U YMNPaKHEHHS Ha OTPaOOTKY
cioBapHoro marepuana («American English Slang:
Dialogues, Phrases, Words and Expressions for Eng-
lish Learners»). [lyOnukyroTcst ciioBapu ciieHra oT-
JEeIbHBIX TeMaThdeckux obmacteir («The Oxford
Dictionary of American Political Slang»). Kpome
TOT0, HAONIONAETCS BIMSIHAE COBPEMEHHBIX WH(OP-
MallMOHHO-KOMMYHUKAIITUOHHBIX TEXHOJIOTUH U CO-
BPEMEHHOI'O TEMIIa >KU3HM Ha JIEKCHUKOrpaguio B
LEJIOM M JIEKCUKOTpauIo CIeHra B 4YacTHOCTH. B
CBET BBIXOAAT HMHTEPHET-CIOBApH ClieHra (Harpu-
Mmep, «Urban Dictionary»), uro obecrneunBaer Jo-
CTYH IOJIb30BaTEJICH K TaKUM HM3IAaHUSIM U BO3MOXK-
HOCTBb OTCJIICKUBATh A3BIKOBBIC HW3MCHCHUS, IIOSB-
JIAIOIIUECH B A3BIKE, B JTAHHOM CJIydac — Ha MaTcpu-
aJie CIIeHra.

3akiIoueHne

Takum o00pa3oMm, NPOBEJACHHOE HCCIEI0BAHNE
MO3BOJIMIIO MPOCIIENTh UCTOPHIO POPMUPOBAHUS U
Pa3BUTHS aHTIIMICKON CIIEHTOBOM JIEKCUKOTpaduu.

XVI-XVIl BB. craHOBATCS MEpPHOIOM, KOT/Aa
TOJIBKO 3apOXKIAETCS MHTEPEC K PEerucTpaiuy CIeH-
rOBOM JIeKCHMKH B cioBapsx. CioBapHble HM3JaHMA,
OIyOJNIMKOBaHHbBIE B 3TO BPEMs, B OCHOBHOM BKIIIO-
YaroT CJIEHIOBYIO JIEKCHKY KPUMHHAIBHOTO S3bIKA.
OpHako yXe B 3TOT MEPHOJ] COCTAaBUTENN CIPAaBOY-
HUKOB CTPEMSTCS MOAPOOHO M JIETaJbHO OTPa3HTh
OCHOBHYIO XapaKTEPUCTHKY JIEKCEMBI, J00aBIsisi B
MUKPOCTPYKTYpPY A€(PHHUIINIO, a TaKKe BpeMs BO3-
HUKHOBEHHUSI CJIOBA.

[locTenieHHO cieHTOBas JIEKCMKAa HAaYMHAET aK-
THBHEE MPOHUKATh B PEeYb IOJIb30BATENEH, YTO HE
MOKET HE NPHUBJIEKaTh BHUMAaHUE KaK JIEKCHKOJO-
rOB, TaK M JIEKCUKOTpagoB, 3aWHTEPECOBAHHBIX B
perucTpanyy UIMPOKO YHOTPeOJIieMOH JIEKCHKH B
CIIOBapHBIX W3AaHusAX. l[lponcxoauT pacmmpenue
MHUKPOCTPYKTYPHBI CIIOBapEH CIIEHTOBOU JIEKCHKH,

KOTOpasi BKIFOYAaeT BXOAHYIO SAMHHITY, Ne(UHUIIHIO,
WUTIOCTPATUBHBIE TMPUMEPHI, a TaKXKe pa3IuyHbIC

MOMETHI: TPAMMATHUYECKYI0, ASTHUMOJIOTHUYECKYIO,
CTHJINCTUIECKYIO U JIp.
JIs  COBPEMEHHOIO0 COCTOSIHUS — aHTJIMMCKOMN

CJIGHTOBOH JIEKCUKOTpauH XapakTepHbI TaKue Yep-
THI, KaK Y4eOHBIN XapakTep cloBapei, 4To MpOsBIIs-
€TCsl BO BKJIFOUYCHUH B CIIPAaBOYHUK YNPaKHEHUN Ha
IIPOBEPKY YCBOEHUSI MaTepUalla, JUAJIOIOB U UIUOM.
Kpome TOro, 0coOblii WHTEpEC MPEACTaBIAIOT CIIO-
BapH, B KOTOPBIX PETUCTPUPYETCS CIEHT OIpene-
JICHHOTO BapHaHTa aHIIMHCKOTO sI3bIKa (HampuMep,
KaHa/ICKOT0, aBCTPAJIMHCKOro U T. 1.). Tarke my0-
JIUKYIOTCSl CIIPaBOYHHUKH, B KOTOPBIX OTpaKCHHE
HaXOAWT CIICHT OTIEIbHON IpeIMeTHOW 00IacTH,
HanpuMep, MOJUTUYECKUIN CIEHT. Ba)kHO OTMETHUTB,
YTO COBPEMEHHBIH MHUP IH(PPOBBIX TEXHOJIOTHI HE
MOT HE OTpPa3uThCA Ha JIEKCUKOrpaduu CIeHra, 4To
IIPUBENO K MOSBICHUIO UHTEPHET-CIIOBAPEN CIIEHIO-
BOH JICKCUKH.
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